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STUDY ON THE MEANING CATEGORY
OF TIME ADVERBS IN MODERN KAZAKH LANGUAGE
IN DOMESTIC AND FOREIGN STUDIES

Time and space are fully embodied in all levels of language. Quantitative concepts closely related
to human nature belong to adverbs from a lexical level. Adverbs closely connected with this concept
written in the works of foreign scholars studying in Kazakh linguistics and Kazakh language are men-
tioned. Although the classification principle is the same in terms of semantics, it is proved that it also has
particular characteristics.

In the works of most foreign scholars, we can clearly perceive that adverbs semantically regarded as
a separate vocabulary-semantic group are classified in the grammatical category of “time” and tense. In
Zhang Yisheng’s “The Exploration of Adverbs in Modern Chinese”(2004), we learned that time adverbs
are studied from the direction of functional grammar. In Kazakh linguistics, it is researched and system-
atized according to the categories of non-part-of-speech concepts. According to the experiment, there
are certain differences in the selection and usage of language units among interviewees under cognitive
conditions. The results concluded in this paper give further analysis. Firstly, time adverbs are divided
into adverbs of time, frequency and sequence. Among them, adverbs of time can be further divided into
adverbs of tense and adverbs of aspect; adverbs of frequency can be divided into high frequency, middle
frequency, and low frequency adverbs; adverbs of sequence can be divided into adverbs of order and
adverbs of repetition.

Generally speaking, the classification of time adverbs between Chinese and Kazakh scholars is simi-
lar, but there are differences in research directions.

Key words: Meaning Categories, adverbs of the time of the Kazakh language in foreign studies,
aspectuality, frequency.

Yny LLuH wma', b. Aaa', A. T. OaimTaeBa?,
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2OA-Dapabu aTbiHAarbl Kasak, yATTbIK, yHMBepcuTeTi, KasakcraH, AAMarhl K.,
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Kasipri kasak TiAiHAeri Me3riA ycTeyAepiHiH, XIiKTeAiCi OTaHADIK,
)KOHE LLIETeAAIK FaAbIMAApP 3epTTeyAepiHAae

YaKkpbIT MeH KeHICTIKTIH KepiHiCi TIAAIH 8p TYpAi AeHremiHae opHbiKKaH. AAam 6GOAMbICbIMEH
ThiFbI3 6ANAQHBLICTbI MOALLEP YFbIMbI AEKCMKAAbIK, AEHIeMAE YCTEYAEPAIH eHliciHAae. MakaArasa ocbl
YFBIMAQPMEH TbiIFbI3 6aNAAHBICTbI YCTey Co3 TabblHbiH, Ka3ak, TiA GiAIMIHAE XKOHE WeTeAAIK Kasak, TiAiH
3epTTeylli FaAbiIMAAPAbIH eHOeKTepiHe oAy >acaaabl. CeMaHTMKaAbIK aCrekTiAe TOMTacCTbIPbIAY
KaFnaaAapbl ykcac 60AFaHbIMEH, epekLieAikTepi 6ap eKeHAIr aHbIKTaAAbI.

LLleTeAaiK FaAbIMA@P eHOEriHiH KenuwiAiriHAe CeMaHTMKaCblHA Kapaw XKeke AeKCUKa CEMaHTUKAAbIK,
TOM peTiHAE TaHbIAATbIH ME3TiA YCTeyAepi “Liak” XXKeHe acnekTyaAAbIK, FpaMMaTUKaAbIK KAaTeropusCbIHbIH
adCblHAQ KApaCTbIpbIAFAHAbIFbIHA K63 eTKi3aiK. XKaH MuwbiHHbIH, «Kasipri kbiTai TiAiHAeri ycTeyai
TaHy» aTTbl eHOeriHAe MesriA ycreyaepi pyHKUMOHAAAbI 6afFblTTa KapacTblpblAFaHbl 3€PAEAEHA|.
AA Kasak, TiA GiAIMiHAE KeRiHri 3epTTeyaep ce3 Tabbl eMeC YFbIMAbIK KaTeropusAap TypFbICbIHAH
3ePTTEeAIHIN, XXYMeAeHreHi cunatTasabl. Toxipmnbe >Kyprisy apkblAbl TaHbIMABIK, TYPFbIAAH XKafAasaTTap
6apbICbIHAQ PECMIOHAEHTTEPAIH, TiAAIK BipAIKTEpAI ipikTey, KOAAQHYbIHAQ epeKLLeAikTep 6ap eKeHAri
aHbikTaasbl. OA HOTMXKeAep TaAAaHAbl. EH 6ipiHWwi, Me3ria, XMiAik, peTTik wamasapbl GoMbIHLIA
TONTaCTbIPbIAFAHABIFbI CapaAaHAbl. Me3riaai BiAAIpPETIH yCTeyAepAi 63 illiHeH Lak-panAbl 6iAAipeTiH
YCTeyAep >K8He acreKTYaAAbIAbIKTbl GIAAIPETIH YCTEYAED; KMIAIKTI GiAAIPETIH YCTey 63 illiHeH >XXoFapsbl
XKMIAIK, OpTalla >KUIAIK X8He TeMeH >XMIAIK Aen YLUKe; peTTikTi GiAAIpeTiH yCTeyAi peTTik >keHe
KarTaAay YCTeyAepi Aem TaHbIAATbIHABIFbI CapaAaHAbI.
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JKaAnbl aAFaHAQ eki >KaKTblH 3epTTeyLlliAepiHiH, TONTaCTbIpyAapbl YKCAC, epeKkLIeAikTep 3epTTey
6aFbITbiHA KATbICTbl aMPbIKLAAATbIHAIFbI aHBIKTAAABI.

Ty¥iiH ce3aep: Me3riA ycTeyaepi, Kasak, TIAIHAEr YCTEYAep LIETEAAIK FAABIMAAP 3€PTTEYAEPIHAE,
ACMNEKTYAAABIABIK, >KMIAIK.

Yuy LuH wma', b. Aaa', A.T. AaumTaeBa*,

'LleHTpaAbHbIN yHMBEpPCUTET MaAbix Hauuit Kutasi, Kutai, r. [NekuH
2Ka3axckmi HaUMOHaAbHbIN yHUBepcuTeT uM. aab-Dapabu, KasaxcraH, r. Aamarsl,
‘e-mail: lazalim_72@mail.ru

Kaaccudpmkaumnsa Hapeunsi BpeMeHM B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM sI3blke
B OTeYeCTBEHHbIX U 3apy6e)kHbIX UCCAEAOBaHMSIX

[NposiBAeHMEe BpeMeHU 1 NMPOCTPAHCTBA YKOPEHMAOCh Ha pasHbIX YPOBHSIX a3bika. [ToHaTHME Mmepbl,
TECHO CBSI3aHHOE C YEeAOBEeYECKOW MPUPOAOM, Ha AEKCMUYECKOM YpPOBHE OTHOCUTCS K Hapeuusm. B
cTatbe OblA NPEACTaBAEH 0630p MecTa Hapeuusi B Ka3aXCKOM $13bIKO3HAHWM U TPYAOB 3apyOeskHbIX
YUeHbIX — UICCAEAOBATEAEN Ka3axCKoro si3blka. BbISICHMAOCH, UTO B CEeMaHTMYECKOM acnekTe MPUHLMIbI
KAQCCUMKaLMKU COBMAAAIOT, HO €CTb M HEKOTOPblE OCOOEHHOCTY.

B xoAe aHaAM3a ObIAO BSIBAEHO, UTO B GOABLLUMHCTBE TPYAOB 3apyOeskHbIX YUeHbIX HAapeuunsi BDEMEHM,
MPU3HaHHble KakK OTAEAbHas AeKCMKO-CeMaHTMYecKasl rpyrnrna, COOTBETCTBEHHO CBOEl CeMaHTUKe,
paccMaTprBalOTCS B pamKax KaTeropum BpemMeHW M acrekTyaAbHOW rpamMmaTtuyeckon kaTteropuu. B
paboTe >XKaH MuibiH «Pacro3HaBaHue Hapeumin B COBPEMEHHOM KMTaMCKOM sI3blKe» Hapeuusl BpemeHu
paccMaTprBalOTCsl B (PYHKLUMOHAABHOM HamnpaBA€HMU. A B Ka3aXCKOM $3bIKO3HaHWM OHU M3YYaAMCh U
CUCTEMATU3MPOBAAMCH C TOUKM 3PEHMS MOHSATUIHOM KaTeropmu. B xoae akcnepumeHTa 6bIA0 AOKa3aHo,
YTO C MO3HABATEAbHOWM TOUKM 3PEHWS Y PECMOHAEHTOB €CTb pa3AmMuMs B NOAGOPE M MCMOAb30BaHWUM
A3bIKOBbIX EAVMHULL. ITW pe3yAbTaThbl ObIAM CONOCTABAEHDI. B nepByto ouepeapb, Hblaa NpoaHaAM3MpOBaHa
KAaccupuKaums no BpemMeHHbIM, YaCTOTHbIM M MOPSIAKOBbIM BeAMUYMHaM. BbisicHeHO, yTO Hapeuus
BPEMEHW AEASTCSl Ha ABE rpynrbl, 0603HAYAIOLME KATErOPMIO BPEMEHM M aCMeKTYaAbHOCTH; Hapeuuns
YACTOTHOCTU MOAPA3AEASIOTCS HA BbICOKOYACTOTHbIE, CPEAHEN YacTOTbl M HM3KOYACTOTHbIE; Hapeuusi,

o6o3Haqa|oume NOCAEAOBATEAbHOCTb, AEAATCA Ha NOPAAKOBbIE Hapeynsa 1 Hapeydnsd NOBTOPEHUS.

B ueAaoMm, ObIAO YyCTaHOBAEHO,

4YTO WUCCAeAOBaTeAM ABYX CTOPOH WMEIOT aHAAOrM4YHyto

KAACcUUKaLmMio, KOTOPasi Pa3AMYAETCS TOAbKO MO HAMPABAEHMIO MCCAEAOBAHMS.
KAtoueBble cAOBa: Hapeuusi BPEMEHM, Hapeuus BPEMEHW Ka3axCKoro $3blka B 3apybeskHbiX

MCCAEAOBaAHUAX, aCNEKTYAAbHOCTb, YaCTOTHOCTb.

Introduction

Adverbs refer to the different nature, the
figurative, spatial, temporal, conditional, and
quantitative states, and the signs of criticism of
different movements/actions of an object.! They
occupy an important position in the domain of
lexical words. There are 1258 adverbs in the
“Frequency Dictionary of Adverbs” of Kazakhstan,
and approximately 740 adverbs in the “Kazakh-
Chinese dictionary” compiled in China. There are a
small number of Chinese articles that study Kazakh
adverbs, mainly relating to grammatical features
and covering the following discussion points:

1.Categorical features of adverbs

Adverbs generally do not have morphological
changes.

2. Structural types of adverbs

Primarily basic adverbs, derived adverbs, and
compound adverbs.

! A. Ishahov, Modern Kazakh language: Morphology.
Almaty: Mother Tongue, 1991, 333.
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3.Semantic types of adverbs

Differences arise in related grammar books.
For example, Shimin Geng (1999) divides adverbs
into five categories: time, place, manner, degree and
quantity. Dingjing Zhang (2015), however, divides
adverbs into six types: time, frequency, place, range,
degree and manner. Finally, D. Abdilashim and A.
Awuhli (2014) divide adverbs into seven types: time,
place, measurement, nature-state, degree, purpose
and cause. The latter two classification methods are
closest to the Kazakhstan form of adverb division.F.
Orazbaeva and G. Sahydolda (2005) believe that
adverbs are divided into eight types: time, place,
measurement, nature-state, degree, purpose, cause
and batch. The Kazakh grammar (2002) edited by
the A. Baytursinov Language Institute has the same
classification.

4.The problem of distinguishing adverbs from
other lexical words

Furthermore, Dingjing Zhang (2015) views
epme, me3, momen to be adjectives, because they
can be used directly as an attribute or predicate,
and adverbs cannot; ousii, 6bLImbID, OY2iH, epmeH,
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Kelle, maKepmey are seen as time nouns, because
they can be used as a subject, and adverbs cannot;
while coubinoa, onwama, oceinai are viewed
as pronouns, because they have the function of
indicating and replacing, which adverbs do not.
But S. Ysaev (2007) thinks these words should be
classified as adverbs.

The study of time adverbs is mainly explored
with regard to the group of all adverbs. In addition,
time adverbs are mentioned in the grammatical
categories of tense and aspect, but are not studied
systematically in these categories.

A. Zhanabekova (2012) indicates that
morphological words are the core defining features
of tense, such as -0w /-0i, -2an / -een and other
suffixes, but it also has a close relationship with
the vocabulary of a clause itself, that additionally
determines varying time characteristics.

M. Zholshaeva (2010) believes that tense
can be expressed by verb and non-verb lexical
units. Non-verb vocabulary units include adverbs,
imitative words, adjectives, numerals, pronouns,
and function words. Among them, the proportion of
adverbs is large. According to the type of repetition,
Zholshaewa divided adverbs into four categories:

1. Non-systemic repetition, such as oxma-
mekme, aHoa-camod

2. Frequent movement repetition, such as ycmi-
ycmine, dHcui—icui

3. General repetition, such as xauma-xaiima,
KQUmMaoaH, Ke3eK-Ke3ex

4. Overall repetition, such as aprwi-6epni, epcini-
Kapcolivl, onau-oynai

A number of Chinese scholars have echoed this
ideology. R. Bayanad (2013) also believes that forms
that express the meaning of time can be grammatical
forms, such as additional components, function
words and zero form. These forms can also be
lexical constituents, for example kewike, basevioa.

Dingjing Zhang (2015) suggests that the state
of the action does not have to be grammatically
defined; instead it may be expressed with lexical-
syntactic devices, such as by using vocabulary that
is adverbial or complementary.

In conclusion, it is of great significance to
explore the different meaning categories of time
adverbs. This paper will explore the classification by
meaning of time adverbs according to their functions
and semantic features.

Experiment

The questionnaire was made on the degree of
recognition of time adverbs between Kazakh and

Han scholars. From the grammatical perspective of
language, the difference of time adverbs as parts of
speech between the literal meaning and the actual
meaning in use has aroused our deep discussion. The
following questions were asked to 50 interviewees:

1. Many Chinese scholars regard 6yein and epmen
as time nouns because they have the grammatical
attributes of nouns, which can be used as subjects,
and can also be affixed to the possessive pronouns
suffixes and case suffixes, for instance “epmey” in
epinwexmiy epmeni Oimnec and epmeynen bacma.
The main function of adverbs is to modify restricted
verbs and adjectives, as a consequence they are not
adverbs. What do you think of this opinion?

2. In addition to grammatical means, vocabulary
can also express the concept of time. What lexical
means and parts of speech do you often use when
expressing the conduct, manner and method of
action?

3. Among following words, which one is time-
directional (pointing to the past, present, and future):
KYHOI3-myHi, Oipmanaioan, emipinue, or xcazoai?

4. What do you think «xeiiin, anden, and endicapi
have in common?

A. Starting from the present and pointing
towards the past

B. Taking the present as a boundary and pointing
towards the present

C. Starting from the present and pointing
towards the future

5. Among following words, which one has the
highest frequency: yax-yax, xawan oa, 32y0e, or ap
Ke3?

6. What do you think “owcvrima-sicein” mean,
time period or frequency?

7. Apart from expressing the perfect aspect,
what else tense can andexawan express?

8. Which word indicates the moment: ocaszoat,
epmede, omipi, or depey?

By analyzing the answers given by the
interviewees, we found that when they understand
the world and the things that exist, they regard
time and tense as one single concept, rather than
dividing them into two concepts. On the basis of
this questionnaire, the time adverbs are divided
into adverbs of time, frequency and sequence from
perspective of its meaning. The adverbs of time
can be displayed on a one-dimensional time axis,
showing the length and type of process; according
to whether an adverb involves the past, present, or
future of the event, or indicates the change of the
process or character of the event in a specific time,
we can further separate adverbs of time into tense
and aspect. This article clarified that according to
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the vector principle the moment of speaking is taken
as the boundary, and based on the characteristic of
time adverbs: some of tense adverbs represent the
instant, which is called as the moment in the article;
some of tense adverbs represent the continuation of
action, which is called as the interval in the article,
besides, it can be further divided into representing
a long duration and a short duration. Time adverbs
can also be divided into static and dynamic. Adverbs
of frequency are dynamic, and show alternation and
frequency characteristics within one unit of time,
and according to the rate, they are divided into high,
medium and low frequency. Adverbs of sequence
express interrelation between events and the method
of presentation. Moreover, according to whether the
events in sequence are the same event or not, they
are divided into order and repetition adverbs.

Results and discussion

Meaning categories of time adverbs

In the Kazakh language dictionary compiled
in China, there are more than 200 adverbs with a
meaning related to time, which account for about
27% of the total number of adverbs. Observing
these time adverbs from the perspective of their
lexical meaning and function, it can be seen that
some words are time-oriented and can only be used
at a specific time, such as conada which indicates
the past tense. Additionally, some time adverbs are
not time-oriented, such as orcazoaii, which can be
used in any tense, unless there is a specified context.
Some time adverbs are static and some are dynamic.
If you further subdivide the dynamic time adverbs,
some words imply a meaning of frequency, some
words suggest a slow or instant action, and some
words imply an action taking place over a long time
period. The “speaking time” of a clause is used as
a reference point, and the distance of time adverbs
with certain prolongation along the time axis varies;
some have internal endpoints, while others do not.

Raihan Muhamedowa (2016) divides Kazakh
time adverbs into four types: expressions referring
to point of time, frequency, duration and temp
oral relations expressed by possessive-marked
postpositions. This is similar to Randolph Quirk’s
classification of English adverbial of time. Quirk
(1985) divides adverbial of time into four types
according to its function: position, duration,
frequency and relationship. In addition, Yisheng
Zhang (2004) divides Mandarin time adverbs into
adverbs of time, frequency and sequence. Adverbs
of time can be displayed on a one-dimensional time
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axis, showing the length and process type. The
adverbs of frequency communicate alternation and
frequency characteristics within one unit of time,
and the adverbs of sequence show the relationship
between events and their method of presentation.
Those classification of meaning of time adverbs can
act as a reference to the semantic classification of
Kazakh time adverbs.

Adverbs of time

Tense and aspect are two important grammatical
categories related to verbs established by Western
linguistic theory. According to whether a time
adverb refers to the past, present, or future of an
event, or indicates the change of process/character
of an event in a specific time, we can divide adverbs
of time into tense and aspect. The adverbs of tense
are an example of the occurrence time and reference
time being positioned in the same time axis. The
adverbs of aspect emphasise the state or stage of
an event. If we combine the above definitions, then
overall the adverbs of time refer to adverbs which
dictate the length and state of process of an event,
within the time dimension. Many time adverbs have
meanings that specify both tense and aspect, but the
emphasis varies; some adverbs of time focus more
on the tense, while also expressing the meanings of
aspect, and are still known as an adverb of tense. On
the other hand, some time adverbs focus on aspect,
while simultaneously displaying meanings of tense;
these are still adverbs of aspect.

1.1 Adverbs of tense

The system for the adverbs of time occupies a
certain position on the time axis. According to the
time length occupied, we can divide the adverbs of
time into adverbs of interval and moment.

1.1.1 Interval

Interval refers to the distance between the
beginning and the end of the position occupied by
the event — which is defined by the adverb of time —
on the time axis. Interval adverbs can be categorised
into “long duration “ and “short duration *“ adverbs,
according to the distance between the beginning and
the end of an event.

Long duration

Time adverbs will occupy a certain position on
the time axis; similar to a vector in mathematics,
they have both magnitude and direction. We place
time adverbs on the axis according to their specific
time meaning, and set the central point of the axis
as the speaking time — or present tense — extending
to the left for past tense, and to the right for future
tense. The adverbs of time that express a longer
period of time can be divided into five categories:
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Figure 1

Words that imply “‘forever” (as shown by @ in
Figure 1), can also be split into two sub-categories.
One group of words includes the starting point
of time but has an unknown end point, such as
Kawanuaw, dipmanatioan, myzanvi. The other only
emphasises permanence with no direction of time,
such as myzannan oaxu, emip 6otiv; these words
highlight the total time, and time orientation is
secondary.

Words that are time-oriented, starting from the
present and pointing towards the future, for example,
Kellil, anoeH, endieapi, bonawakma, as represented
by @ in Figure 1.

Words that are time-oriented starting from the
present and pointing towards the past, for example,
basevioa, OypvinOa, ineepide, apipekme, as shown
by ® in Figure 1.

Words that are time-oriented taking the present
as a boundary and pointing towards the present,
for example, edxcenden, Oypvinnan, vy, yHemi, as
portrayed by @ in Figure 1.

OJ1 OYPbIHHAH aTKA MIHYIII )KaKChl KOpeIi.

He always liked to ride a horse.

JKYMBIC YCTiHIE KaOaFbl TYHIITEH eMec, blizu
KYJIIII )KYpeni.

He never frowned at work, but smiled all the
time.

Words that express a time period with no specific
starting point. This may be a period in the past,
present or future, for example, xyndiz mywi, KyHi
mywi, socazoaii, as shown by ® in Figure 1.

bixikeH KaiTbic OonFanbl, YJIMAHHBIH KyHi
myHi, OpUHE, KbUIAyMEH OTIM KeJe/i.

After Biekeken’s death, Wulipan washed her
face with tears all day.

¥YATTHIK Kypamara iiryre Oap Ky kirepimai
CapKBII, KYHOI3 MyHI TEP TOTIIl )KYPMIH.

In order to enter the national team, I fought hard
day and night and put in a lot of effort.

—  Short duration

Emphasis on the recent. Time Adverbs which
emphasise the recent are usually located near the

“speaking time”, in either the past, or the future.
Similar to the words with a “period of time with no
specific starting point” identified above, but with the
additional meaning that an event has “recently” or
“just” occurred, since/before the “speaking time”, as
shown in Figure 2.

Figure 2

Words such as owcana, mawna, b6azana, aneinoe
could be represented by @ in the figure above;
words such as yzamaii, coywip could be represented
by @; and words including orcaxeinoa, scyvikma,
arcywipoa, bepipexe, could be represented by D @.

Emphasis on the temporary, such as, a3zipee,
azipute, Kazipute, yagvimuia, Oyeinute.

OYJ1 )KYMBICTHI 23ipute KOsl TYPY Kepek.

This work will be released for the time being.

Emphasis on the instant, such as an comme,
demde, 1e30e, Kanusoa, ayoemoe, kaneremoe. These
words usually express that an event occurs “in an
instant” or “in a very short time”.

KaIFbI3 KO3/l 10y 0emoe Ko3[1eH FalbIl OOl

The unicorn disappeared instantly.

Emphasis on the intermission, such as anmaman,
api bepi, ayip cayip. These words usually refer to an
event that happens “for a while”.

OJI 21MAMAH KEJCIH.

Let him come after a while.

Emphasis on the moment, such as xezinode, kynoe
KYH, JHCHLIMA JHCLIL, atiMa ai.

O eHOEKaKBICHIH KyHOe KyH aJbIIl TYPIIbI.

He was getting paid day by day.

Emphasis on specific time, such as mycme,
Kewixe, azanoa, epmeneinikme. These words often
indicate the exact time period that the action took
place.

OJ1 a3aHOa YWICH IIBIKKAIbI Oepi o1 KaWThII
OpaJIMArnThI.

He has not been back since he left home this
morning.

Emphasis on the state, such as anay enew,
anamay, anazobdey, Kbl3vll IHIp, KYIAHUEKMEH2eH
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wakma, may capide. These words have some
meaning related to mimicry, expressing a meaning
of time concept and state.

1.1.2 Moment

The moment refers to a time point where the
start and end points of the position occupied by the
adverb on the time axis are very close, with only a
short/no interval in between. The difference between
a short time and a sudden time is that the former
emphasises the shortness of the time period, and the
latter focuses on the close connection between the
beginning and end of an action. A moment can be
therefore categorised into “immediately following”
and “suddenly happening”.

Immediately following, such as ocarima dncan,
wapmna wypm, Koama Ko, 0aame 0a1, ile wiand,
Oepey

Hozunain korma-gon TiziM xkacayra KipicTi.

Najylash immediately began to make the form.

Suddenly happening, such as 6ipOen, xenem,
OKbLC, MOCHIHHAH, MOMEeOeH, MYMKUbLIOAH.

KYH KeHem OY3bUIIBL.

The weather changed suddenly.

1.2 Adverbs of aspect

In contrast to adverbs of tense, adverbs of
aspect can be used to modify past events or to
describe an ongoing situation. These adverbs are
not concerned with the relationship between the
time of occurrence and reference time of the event,
but rather emphasise the state or process of the
event. The adverbs of aspect can be separated into
definite and indefinite according to the connection
between the objective circumstance and the
subjective cognition.

1.2.1 Definite adverbs of aspect

The definite adverbs of aspect indicate a
definitive tense as well as expressing the aspect.
There are primarily two situations:

Past Tense, such as andexawan,
OYpuIHbLIpAKMAL.

YHKBICHI 210eKauian Taiiail albUIFaH.

His sleepiness has long since vanished.

Here, “andexawan” indicates the perfective as-
pect, and at the same time represents the past tense.

Future Tense, such as may amap amnacman,
Kemep Kenecmen, Kenep KeIMecmeH.

Kencen, xonma-kon: «He mapyan Oap, ait!»
Iemi ne, ay3sIHIbl auap-aunacmarn >KOHBIHA Oip
caJbIl Kost Oeperti.

If you come, he will say, “Tell me, what’s up!”
He’ll send you away before you can speak.

Here, “awap-awnacman™ indicates an im-
perative aspect, while also representing the future

bazana,
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tense. This expresses the meaning “I’d like to
open my mouth, but I haven’t opened my mouth
yet”.
1.2.2 Indefinite adverbs of aspect
The indefinite adverbs of aspect refer to adverbs
that can express aspect and tense at the same time,
but the tense is uncertain. In general, when there is
no clear identification of time in the sentence, they
express the present tense. But if there are words in
the sentence indicating past or future, the adverbs
can also indicate the imperfective aspect, the perfec-
tive aspect and the continuous aspect. For example,
Hak, HaKna Hax, 021, 0aame 0aa, oon and other vo-
cabulary units can represent the continuous aspect,
and they also can be used in the past and present
tenses.

On mypa xa3ip €cik aJasIHIa TYP.

He is standing outside the door now.

mypa MEH OapraH Ke3le JKalbIH alTHI XKaThIp
CKeH.

I was just passing by when he was talking about
his situation.

CEeH 0271 CON YaKbITTa YHBIKTAll KATACHIH,
Kemipek 6apcam 6omna ma?

You were sleeping. Can I come over later?

“mypa”, “Oan” in the example above can be
regarded as a continuation of the action and its
ongoing status. This demonstrates how the ongoing
action can be related to the past or present.

2. Adverbs of frequency

As the name implies, an adverb of frequency
refers to the frequency of an event. Frequency is
defined as “(@ the rate at which something occurs
over a particular period of time or in a given sample;
@ the rate per second of a vibration constituting a
wave, either in a material, or in an electromagnetic
field” (Oxford Dictionary of English, 2019).
Obviously, the “frequency” in linguistics is based
on definition . According to the number of
occurrences per unit of time of the event, the adverbs
of frequency are divided into high, middle and low
frequency.

2.1 High Frequency

This includes 3ayde, apke3, Kawan Oa,
yvax -yax, apxawan. Adverbs expressing high
frequency and adverbs expressing a long time
period can be extremely similar. In fact, they
are expressions of time from a different angle
after an event has been observed. However, even
if the words describe the same objective event,
their internal nature is not the same. Moreover,
adverbs of time express a static or homogeneous
process, which focuses on the length of time and
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sequence; adverbs of frequency have a dynamic
or heterogeneous process, which focuses on
frequency and change. For example:

OypoinHan aTKa MiHY/1 )KaKChl KOpe/I.

He loves to ride horses for a long time.

“Oypwinnan” is static, and focuses on the length
of time and succession.

OJ1 apKawian aTTeH Xypei.

He always rides a horse.

“apxawan” is dynamic, and focuses on frequency
and change.

2.2 Middle Frequency

For example, ademme, xebine, kynoe, dembin
Oembin, viyeat, yHemi, Y0ativl.

Kebine 0CBI )OIMEH XKYPEII.

He usually goes this way.

¥oativl COFBITI TYPAIBL.

He often comes to sit at my house.

2.3 Low Frequency

This includes aubinda, owcvirvinoa, amda-cam-
0a, apa-mypa, ayblK-aybvlk, OKma-mexme, apacioix,
OKMbIH-OKMbIH.

O MeKTenKe dvcui-dicui KENITin Oapabl.

He is often late for school.

On MeKTenKe Kebinece KETIiril Oapasbl.

He is usually late for school.

On MekTenke a0emme KeUIirin 6apajipl.

He is always late for school.

O MeKTenke aHoa-canoa Keulirin 0apassl.

He is occasionally late for school.

The scale of frequency in time adverbs is: orcui-
orcul, kebine, a0emme, AHOA-CaHod.

3. Adverbs of sequence

The sequence refers to the order and association
expressed in the occurrence of two or more events
within a unit of time. Adverbs of sequence are
time adverbs that contain order semantics. The
word sequence has two meanings; the first is
order, where different events or sub-events occur
in a sequence over time, such as firstly, secondly,
or finally. The second meaning is repetition; if
the events that occur in succession are the same,
then the later events are said to repeat the previous
events. This outlines the main difference between
sequence and repetition: whether the events that
occur in sequence are the same event. According
to these definitions, sequential time adverbs can be
further divided into two types: adverbs that express
the meaning of order, and adverbs that express the
meaning of repetition.

3.1 Order

Words that express the meaning “at the
beginning”, for example, 6acwinan, andvimen, ayeni,
anzauviHoa, adenkioe, bacvinoa, OIpinuioeH.

Words that express the meaning “then”, for
example, apmuinwa, Oepmin kene, eKiHwioeH, eHoi.

Words that express the meaning “at the end”,
for example, aszvinda, agvipvinda, conbiHOa.

bacmabeinoa ¥yH HYpbl UIYFBUIACHIH IlIa-
IIBIT, aclaH/a TeHreaeH OYIIT XKOJl i, KeuiminHeH
aya paifbl KEHEeTTeH e3repin kaHObIp jkaya OacTa-
JIIbl, aKbIPbIHOA KapFa aliHaIIbL.

At first, the sun was shining, there was no white
cloud in the sky, then suddenly it began to rain, and
finally it became snow.

’

The words “6acmabwvinoa”, “xeitiminnen”,
“axvipuinoa” reflect the sequence of events.
3.2 Repetition

For example, exinwinet, exinwi api, Kauma,
Kaumaoaw, Kaumapa, Kauma-Kauma.

Exinwi api xemymii 6omma.

Don’t come again.

Helle Katimapa icTey

Repeat several times

Here, “exinwi api” and “exinwi xatimapa”
express the meaning of repetition.

Conclusion

This paper firstly discusses the feasibility of
research into time adverbs, before dividing the adverbs
into three categories according to their meaning and
function: adverbs of time, frequency and sequence.
The adverbs of time can be displayed on a one-
dimensional time axis, showing the length and type
of process; according to whether an adverb involves
the past, present, or future of the event, or indicates
the change of the process or character of the event
in a specific time, we can further separate adverbs
of time into tense and aspect. Adverbs of frequency
show alternation and frequency characteristics within
one unit of time, and according to the rate, they
are divided into high, medium and low frequency.
Adverbs of sequence express interrelation between
events and the method of presentation. Moreover,
according to whether the events in sequence are the
same event or not, they are divided into order and
repetition adverbs. To summarise, the following table
represents the classification hierarchy of time adverbs
in the modern Kazakh language.
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Implying “forever”;

Starting from the present and pointing
towards the future;

Starting from the present and pointing
towards the past;

Taking the present as a boundary and
pointing towards the present;

Long duration

Interval A period with no specific starting point
Tense adverbs Recent;
T .
Adverbs of time empo.rary,
Instant;
Short duration | Intermission;
. At the moment;
Time e
Specific time;
adverbs
The state
Immediately following
Moment -
Suddenly happening
The definite adverbs of aspect
Aspect adverbs - -
The indefinite adverbs of aspect
High frequency

Adverbs of frequency | Medium frequency

Low frequency
Order

Adverbs of sequence

Repetition
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YAT EPEKLUEAITIH KOPCETETIH
OTBACDBIAbIK, K¥HADBIAbIKTAP

Makanapa >kaAnbl OTOACIAbIK, KYHAbIAbIKTAPAbIH MaHbI3AbIAbIFbI  cunaTtTarasbl. CoHbIMEH
KaTap, oT6acbIAbIK, emipae 0oT6acbl MyLIeAepiHiH 8PKaMCbIChIHbIH KaAip-KacueTiHe TOKTaAbim,
6ara TopbueciHaeri aTa-aHaHblH 6acTbl MiHAETI MeH oT6acblHAAFbl POAiHe cunatTama Gepeai.
Kasak otbacbiHa ToH 6acTbl KYHAbIAbIKTAP YATTbIK KYHAbIAbIKTapFa HerisaeAe OTbIpbIM >Ky3ere
acartbliHbl >X8He OoTOacbiHAaFbl TOPOMEHIH KoFamFa acepi KapacTbipbiAasbl. OTbacbiHAAFbI GaCTbl
KYHADbIABIK, — ypriak Tapbueci ekeHi 6apluambi3Fa TYCIHIKTI, COA yprak TopOueciHiH e3i XaAnbirama
KapacTbIPbIAbIT >K8HEe COA TopbueHiH 3i HipHelle warblH KYHAbIAbIKTapAAH TypaTbiHbIH KOPCETEA,.
ATaAMBILL TaKbIPbIMKa >AAMbl capanTtama »acam oTbIpbin, 0T6AChl KYHAbIAbIFbI YFbIMbIHA aHbIKTaMa
6epiareH. OTb6achbl — Heri3ri TyAra KaAbINTaCTbIpylbl 60AbIN Tabbiraabl. OT6acbiHAA 8p 6aAaHbiH,
Keke TyAFra GOAbIM KaAbiNTacyblHa CENTIiriH TUri3eTiH KanTaAaHbac GeiiHeci Kypblaaabl. Kasak,
TIAIHAEr MakKaA-MaTeAaAep OTOACbIAbIK TOPTIMTIH KaAbINTacyblHa ASMEKTI Heriz 6oAa aAaTbiHb
aHbIKTaAbIM, OT6ACbIHbIH Heri3ri  yHKUMOHAAAbBIK —MapaMeTpAepi  KOpCeTiAin, 0T6aCbIAbIK,
KYHAbBIABIKTAP TY>KbIPbIMAQAAbIM, TaAAaHFaH. Ka3ak XaAKblHA TOH CaAT-ABCTYPAEP, MAaKAA-MOTEAAED
©3AiriHeH TopOMeAik MaH OepMenTiHi aHblk, OTOacblHAQ aTa-aHaHblH COA aWTbIAFAH OW MeH
YCTaHbIMAAPAbI ©3A€Epi YCTaHa OTbIPbIN YAri OOAFaH >KaFAalAa FaHa MaHbI3AbIAbIKKA Me BGOAaAbI.
Opbip MaKkaA-MOTEA, CaAT-ABCTYP AYPbIC OPHbIMEH KOAAAHbIAFAH >KaFAaAa 6CKEAeH, yprak, YwiH
Tamalla eHerere ToAbl cabak, 60AATbIHbI aHbIK.

Tyiin ce3aep: otbacbl, oTbachbl MyLlIEAEpPiHiH, POAi, OTOACLIAbIK, KYHADBIAbIKTAP, OTOACLIAbIK,
ABCTYPAEP, 6CKEAEH YpriakK, TopOueci, oTb6aChl AEHCAYAbIFbl, Ka3ak, XaAKbIHbIH, KOHAK>KaNAbIAbIFbI.

R.K. Koilybayeva“, M.A. Zhunissova

Abai Kazakh National Pedagogical University,
Kazakhstan, Almaty,
‘e-mail: 007_raushan@mail.ru

Family values reflecting the specifics of the nation

This article describes the importance of family values. Also highlighting the merits of each family
member in family life, describes the basic obligations of parents in the upbringing of children and
their role in the family. Considers the basic values inherent in the Kazakh family, which are realized
on the basis of national values and the impact of family education on society. We all know that the
main value in the family is the upbringing of the young generation, accordingly considers generi-
cally the upbringing of the young generation and shows that the upbringing itself consists of several
small values. Analyzing this topic, article defines the concept of family values. The family is the main
teacher of personality. It is in the family that a unique image of each child is created, creating him as
a person. On the basis of Kazakh proverbs, the process of forming a family structure is consistently
justified, the main functional parameters of the family are highlighted, family values are formulated
and listed. Customs and traditions, proverbs, sayings inherent in the Kazakh people do not have an
educational effect on their own, but they have educational effect under conditions where parents
follow them as personal example in the family, support the principles and ideas expressed in them.
Each saying, proverb, custom, at the correct application become a fine, instructive moral lesson for
younger generation.

Key words: family, the role of family members, family values, family traditions, upbringing of young
generation, health of family, hospitality of the Kazakh people.
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CemeliHble LLEHHOCTH, OTpaXkatollme cneumdmky Haumum

AaHHas cTaTbsl ONMUCbIBAET 3HAUYMMOCTb CEMENMHbIX LIEHHOCTEN. BblAEASS AOCTOMHCTBA KaXAOr0 13
UYAEHOB CEMbM B CEMEMHOM >KM3HM, OMMUCHIBAIOTCS OCHOBHbIE 00513aTEABCTBA POAUTEAEN B BOCMIMTAHNUM
A€TEN U UX POAb B cembe. PaccmMaTprBaloTCs OCHOBHblE LIEHHOCTM, MPUCYLLIME KA3axCKOM CeMbe,
OCHOBBIBAsICb HA HALMOHAAbHbIE MPUHLMMbI, U BAUSIHUE BOCMMTAHMS B CeMbe Ha 06LecTBO. Bcem Ham
M3BECTHO, YTO rAaBHas LIEHHOCTb B CEMbE — BOCMMTaHME MOAPACTAIOLWEr0 NMOKOAEHUS!, COOTBETCTBEHHO
paccmaTpmBaeTcs 0606LLIEHHO BOCTIMTAHME MOAPACTAIOLLErO MOKOAEHUS M MOKA3bIBAETCS, YTO Camo
BOCMWUTaHME COCTOUT U3 HECKOABKMX MaAbIX LLEHHOCTEN. AHAAM3NPYS AQHHYIO TEMY, B CTaTbe AQETCs
OMpeAeAeHME MOHSTUIO CeMENHbIX LleHHOCTeN. Cembsl €CTb MAaBHbI BOCIUTATEAb AMYHOCTU. MIMEHHO
B CEMbE CO3AAeTCSsl HEMOBTOPUMbIN 06pa3 Kaxaoro pebeHKa, TBOPSLLMIA ero Kak AMYHOCTb. Ha 6ase
Ka3axCKWX NMOCAOBML, MOCAEAOBATEALHO 0O0OCHOBBIBAETCS NpoLLecC (hOPMUPOBAHUSI CEMEMHOTO YKAQAQ,
BbIAEAEHbl OCHOBHble (PYHKLIMOHAAbHbIE MapaMeTpbl CeMbW, CCHOPMYAMPOBaHbl M MEPEYUCAEHDI
cemenHble UeHHOCTU. O6bluan M TPaAMLMM, MMOCAOBMLUbI, MOFOBOPKM, MPUCYLLME KA3aXCKOMY
HapoAy, OKasblBalOT BOCNMTAaTEAbHOE BO3AEMCTBME He caMu Mo cebe, a MPK YCAOBUM, ECAU POAUTEAN
AVMYHbBIM MPYMEPOM B CEMbE COOAIOARIOT, MOAAEPIKMBAIOTCS NMPUHLIMIOB U UAEW, BbIPAaXKEHHbIX B HUX.
Kaxaas noroBopka, mocAoBuua, 0OblYail MpY MPAaBUAbHOM MPUMEHEHWMM CTAHOBSTCS MPEKPACHbIM,

NMOYYUTEAbHbIM HPABCTBEHHbBIM YPOKOM AASl MOAPACTAIOWErO MOKOAEHMS.
KAloueBble CAOBa: CEMbS, POAb UAEHOB CEMbM, CEMENMHbIE LIEHHOCTM, CEeMelHble TPaAMLMH,
BOCMMTaHME MOAPACTAIOLLErO MOKOAEHMS, 3A0POBbE CEMbM, FOCTENMPUMUMCTBO Ka3axCKOro HapoAa.

Kipicne

XankeiMbI3aa: «Ein 0oiraMblH necel, Oecirigal
TY3€» — IeTeH MaKaJIAbIH acTapbl TepeHie! MBIKTHI,
KJIBITITACKAH €71 00JTy YIIIiH, €H aJITLIMEH KIMIiTipimM
MEMJIEKET caHalaThlH — OTOAchIHBIH Oepik 0o0-
nybl, col orOackiHAa Oama TopOueciH aTa-Oaba-
MBI3JIaH KaJIFaH KYHJBUIBIKTAPMEH YIITACTHIPY,
Oana OOHBIHIA aTa-aHaFa JETEH epeKile KYpMeTTi,
BIKBIACTHI AaMblTa Oimy MaHeBRAbL. OTOackl —
WITTBIK KYHABUIBIKTAp MEH YJITTHIK TOpOHEHIH
Oacraysl. OTbOacel — xxyperi 0ip, Tineri 6ip agam-
Jap TOOBIHAH TYpaThIH KOFAMHBIH MAaHBI3/IbI
0ip Oemiri. Ka3ak Xankpl yiIiH OTOAachl — OTTBIH
0acel, >KBUTYJBIKTBIH OacTaybl JereH YFBIMIBI
OepreH. OpuHEe, OTOACBIHAH AaNaTbiH >KBLUTYJBIK
MeH MEeWipiMJi JyHHUEHIH 0acka KepeMeTTepiMeH
canpIcThipyFa kenmeiai. Otbacsl — Oip-OipiH
TYCIHETIH €Ki >KaHHBIH HEKECIH KHWIOBI apKBLIBI
KaJIbINITacaThlH, aHAHBIH — MEHIPIMIHEH, OKCHIH —
TANIM-TOpOMECiHEH TYpAThIH IIAFBIH OPTa.

Op OTOACBIHBIH 6©3iHE TOH epexenepi MeH
TopTiOi Oomampl. Con  epexxenep MeH TOpTiM,
YITTBIK KYHABUIBIKTap HETI3iHIe Ky3ere aca-
apl. Kazak oTOachIHBIH 0acTbl KYHIIBUIBIKTApbIHA
— ayb30IpIILIK, MEHipIMIUTIK, CyHiCIIEHIITIKTI
JKATKpI3ap eiK. AyYbI30OIpmIink OoiFaH xepie
OTOACHIHBIH TYTiHI MOHT1 TYTEN TYPaThIHbI, KaHAaN
JKaraiibl 00JIMAchIH €HCEPETIHIH OleMis.

Ot06acel — Oy epii-3aifbIITELIAp (9Ke-1ereci)
HeKeciHe, oNmapbelH Oanamapbl MeH Oacka KaHIac
TYBICTAPBIHBIH PYXaHU OalIaHBICBIHA, TYPMBICTHIK
KOHE MOpPAJIBIK JKayalKepUIUIiK OpPTaKTHIFbIHA
HETi37eNTeH KoFaMaacThIK (ApreiHOaes, 1975:130)

Otbacer — e3iHe FaHa TOH 3aHJAPHI 0ap IIAFBIH
MemiekeT icriertec. Coll marblH MEMIIEKETTIH T'yIl-
JIEHYy1, TaTy-TOTTi OMip Cypyi 0TOACHl MYIIENIEpiHiH
OapneirbiHa TOyenmi. Otbackl ipreracel — o0TOa-
CBIHJAFbl Op MYIICHIH OPHBIMEH KalaHajpl. ATa-
aHaHBIH OPHBI KalllaH [ dKOFaPhl TYPAJIbI.

«Kazakctan-2030» OarmapiamachiHga: «OKe-
Jep MEH aHaJiapJblH, aTajlap MEH oKeIepliH o3
Oamamapsl MeH HeMmepesepi alfblHAaFel JKayal-
KEpIIUIITiH KYHAENIKTI ecte ycrayra Tuicmis. bi3
03 OananapbIMbI3 OCH HeMepelepiMi3i CoHay ajbic
OomarmakTa, oyap Oi3iH KackIMBI3Fa KETKEH Ke37e
KaH/ai Kyiue Keprimi3 Keneni...» — el Kele, jKac
ypriak TopOMECiHIH MaHBI3IBUIBIFBIH  KOTEPreH.
(Hazap6aeB, 1998:90). OpunHe, oTOaCBIHIAFHI TOP-
OueHi ermKaHmad opra Oepe aIMaWThIHIBIKTaH
JKoHe Oanma Kaii ke3ne OOJMachlH ©3iHIH aTa-
aHachlHa Kapam Oo#l Ty3el eceTiHiH OUIreH maHa
XaJIKbIMBI3 OTOACBUIBIK KapbIM-KaThIHACKA aca MOH
OepreH. ATachl MEH OKECiHIH ©CHET-OHEreCiMeH
CYCBIHJIaFaH, 9KeCl MEH AaHACBHIHBIH IKBbUTYJIBIFBIH
CE3IHII 6CKEH OaJlaHbIH TOPOUEIIi, OHETeNi, KO,
opi MeifipiMai OoxbIn  eceTiHIH alfTmacak Ta
TYCIHIKTI.
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Taxipuoe

Kazak oTOachIHBIH HETI3r1 Kypambl aTa, 9Ke,
oke, ana, Oamamapbl (YWIgapbl MEH KbI3/aphl)
CUSAKTBI OTOAachl MyluenepiHeH Typaabl. «KapTsl
Oap Y#aiH Ka3bpIHACH Oap» — HeMeKIli, 0TOackHIa
KOITI KepreH KapTTapsl 0oJica, o YHACH Kalana
YITTBIK TONIM-TOpOWEHIH OaChIHKBUIBIFBIH Oaii-
KaitMb13. OTOaceIiHIa aTa MEH oxe OanamapbiHa
JKAKChl MEH JKaMaHJIbl aXXbIPaTyaa >KO0J KepCeTirl,
©3JIepiHiH KepreH OinreH ToxipuOenepiMeH
Oedicim OTBIPFaH.

[Icuxomnor 3. @poMMHBIH TYKbIpBIMIaMachiHA
CoMKeC, aHaHBIH JKOHE dKEHIH Maxab0aThl TaOUFaThI,
TCHE3UCl KOHEe KepiHy ¢opmacekl OolbiHIIA Oip-
OipiHEH epeKIIeNIeHe Al KoHe OanaHblH TYJIFAIBIK
IamybIHa opTypii oacep ereni. (Mcaesa, 1997) .

«OKe — OajaHblH KOpFaHBDY — JEMEKII, Ka3ak
oTOAachIHAA OKCHIH ajaTbhlH OPHBI JKOFAphl. OKE
— 0TOacChIHBIH Tiperi, KaMKOPIIBICH, OTOACHIHBIH
KaMbIH JKacaWTeiH OacTel ajam. (CampipOaifylibl,
2012: 230). Oke MeKkTeOiHEH ToNiM-TOpOHEe alFaH
Oayra, YITBIHA Ja JKaHAIIBIP, KAMKOP OOJaTBIHBI
MoJTiM. XallKbIMbI3/Ia 9KEeH1 KYpMeT TYTBII, 9KCHI —
ackap Tayra TeHeyi Oekep emec. OKEHIH YJT OalaHbl
IBIHAAY MaKcaThIHAA YIIFa JeTeH TopOmeci Kara
OonateiH 0oJjica, KbI3 OajachIiHa JEreH Maxab00aThl
epekuie Oojanpl. OKEHIH KaTaH epeKelepiHe
OarpIHFaH YJI eMIKallaH KaTeJeCIeHTIHI aHbIK, aj
JOCBIHAAN epKeJen, ChIANIACKI ©CKEH KbI3 Oana,
€pTeH TYPMBICKAa IIBIKKaHAA ©31HIH KBUIBIKTHI
MiHE3IMEeH OapraH JKepiMEeH Tl TaOBICYBl [a
JKeHUT OoyiaThiHbl aHbIK. OCBIFaH Opaii, oKelep
e YI-KbI3JapblHa YiTi OOJyFa THIPHICATHIH
Oonran. OtOachIHAAFEl OKEHIH MOpTEOeCiH Typii
HIbIFApMaIap/iaH, eJicH JKOJIIapbIHAH OKUTHIHBIMbI3
na pac. Oke MapTebeciH 013 ToMeHeri Abail KOIbI
POMaHBIHAH aJIbIHFAH MBICANIAaH aHBIK Kepyimisre
0omanbl: — Ou, wwipagblm OALam, ayeii aprcazblHOa
axen myp. Canem bep! — dedi. (Oye3os, 2004: 365).
by mpIcana, ana MeH OaJta apachIHAAFBI TUIACCY/IIH
KepiHici cunarranaabl. AHacel OanacklHA «2yeii
apacazvlyoa aKey mypy — ey apKbUIbl OanacbiHa
okeciMeH OipiHIII Ke3eKTe aMaHJacy KEepeKTiriH
aliTa OTHIPBIN, Ka3aK XaJKbIHIAA €p aJaMHBIH
oTOachIHAAFEI ~ MOpTeOeci  KammaHaa  JKOFaphl
TYpaThiHbIH ~ KepceTkeHael. CoHBIMEH Kartap,
Ka3aK O0TOACHIHJIA aHANAPbIMBI3: — Banam, axeymeH
akwinoac! — Oxeyoi mamaxka waxwlp! — Oyeii,
aKeH acmul bacmacvin! — ey apKbUIBI, Kail Ke3jie
00JIMachIH ©3iHiH Oananapbl ajAbHIA €p alaMHBIH
MepeHiH ycTeM eTirr, OeIeliH apTTHIPHIT OTHIPFaH.

XKanysna aHaHBIH OpHBI ©3IHIIE EpeKIIe.
XanKpIMBI3[la  aHANAPBIMBI3BI  OM-AHACHL  JCTI
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araybl J1a TEeriH eMec. OKe — 0TOachl Tiperi Ooica,
aHa — 0TOACBIHBIH Kyperi. OTOaChIHIAFbI KBLTYJBIK,
MeHipiM xKoHe 0TOACKIHBIH OEpeKeciH ycTam Typyaa
aHaJapBIMBI3JIBIH OPHBI epeKie. AHa — OTOACHIHBIH
yiteITKBICH. Kebinece, oTOaceiHna Oananap oKeHiH
KaTaH epexkesnaepi MeH TopOueciHe OarbIHATHIH
Ooiica, aHa MeiipiMiH KOpy apKbUIBI KAMKOPJIBIKTHI
TyciHenmi. AHaHBIH aK CyTiMeH Oama OoiiblHaa
aIaMTepIIIK, ap-yIT CHSAKTH JXKaKChl KACHETTEp
JApUIbIL.

M. /1. lllarpipbaeBae3sininenOeringe: «KazakTeiH
XaJIBIK, TIeIarOTHKACHIHIA ofiel — 0TOaChl eMipiHiH
TYTKACBI, PyXaHH JEMEYIICi, ToIiMrepi, Mep3eHT
TipeHilli, ypraK >XaJFacThIPaThIH KYJBIPETTI KYII
nen TanpiIFad. ONapaslH aIaMrepIIiiK 00IMBICHI,
MeHipiMi, YITTHIK ap MEH YATTBIH OJIIIEMi, HAMBICHI
canarnrrad (IlareipGaeBa, 2010).

OT0achUTBIK KYHIBUTBIKTAPABIH aJITHIH JIIHTET1
— onl aHa. AHa YITTBHIK KYHABUIBIKTapIbl ©cipim
OTBIpFaH ypIiarblHa JKETKI3YIII, Oana TopOoueciHeri
OacTtel ajmaMm 0ojica, al 9KE€ — COJI OTOACHIHBIH
KOpFaHbl 00bIn Ta0biIanel. OTOACKHIA TEK KAKChI
KacueTTepAi OoibIHA CIHIpreH yprak, epTeH eliHe
IIe ajalt, >KaHaIbIp a3aMaT 00JIATHIHBI aHBIK.

OtOaceiHblH Oepik Oonysl YIIIH OTOachIHAA
Oama Oomysl MaHBBRABL. «bamamer — yi 0Oasap,
0aachl — KOK Y# Ky Ma3ap» — JICTEH XaIKbIMbI3JIbIH
MaKaJlbl TEKTeH-TeKKe aiTbuMaca kepek. CebeOi,
XaJNKBIMBI3Ia OTOAcChl OAaKBITHIH — Oajla CYroMeH
OailmaHBICTRIpFaH. bama — 0TOACKIHBIH YHBITKBICHI,
aTa-aHaHBIH apachlH OalIaHBICTHIPATBIH HETI3Ti
Kerrip Oonpin TaObuTanbl. COHIOBIKTAH 11a, HEKEHIH
Oepik 0Oonybl na orOachbiHAa OajaHbIH OOJybIHA
OaiimanbicTel OonFaH. banma — opi ypnak kajirachl,
opi aTa-aHaHBIH KO3 KyaHBIIIbL.

Op XaNBIKTHIH 631HE TOH YJITTHIK €PEeKIIeNiKTepi
MEH KYHABUTBIKTAPbI 00JIaIbl XKOHE COJT KYHABUIBIK-
TapAblH JKeKe OT0achl KaJBITacybIHAa, Oana
TopOMeciHAe  KOJJAHBUIBIN, YpHaKTaH-ypIaKKa
TapalThiHBIH Oinemi3. Kazak orbacel TopOmeciHiy
e ©3iHe FaHa TOH epPEeKIIeNIKTepi, XaJbIKTHIH
WITTBIK KYHIBUIBIKTapbIHA HeTizgeneai. Op oTda-
CHIHJIAa HEKeHi cakTay, AiHre Oepik Ooiy, ypriak
KAITFaCTRIPy, Oananapra qypeic Topoue Oepy aereH
CHSKTBI IOCTYPIi 0TOACBUTBIK KYHIBUIBIKTAp OpTaK
Oomanel. Bynm KyYHOBUTBIKTApIIBI op OTOACH! ©3iHIIIe
yCTaHaJbI.

Omobacwinbiy KyHOLLILIKMApP — agaMaap KaybIM-
JACTHIFBIHBIH, HEKENK — aTa-aHajJblK — TYBICTBIK
OalinmanpickaH, Oipereil OipJeckeH iC-opeKeTiHIH
HETi3iHE JKaTaTblH OOBEKTiNep JKOHE ONapIIbIH
MOHIHIH )KaFBIM/IBI )KOHE JKaFBIMCBI3 KOPCETKITITEPI,
00BEKTUICpAIH agamM3aTThIH OMip-TiPIIUIiK caa-
CBhIHA, KbI3BIFYIIBUIBIFBIHA, CYPAHBICTAPhIHA, OJICY-
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METTIK KapbIM-KaTbIHacTapbeiHa THicTiniri (Human-
baema, 2019: 192).

KyHIBIIBIK — JKaKCBUIBIK TEH >KaMaH[bIKTHI
KbIpaTyAbIH MOHI, aJaMIepLIUTIKTIH aca XKOFapbl
JeHreii neyre Oomamel. bi3 €3 TapambIMBI3NaH,
or0achl KYHABUILIKTAPBIHBIH TOMEHCTiIeH KypbI-
JIBIMBIH KapacThIPFBIMBI3 KEJIiI OTBIP.

1-cyper

Hexe bOepixmici — XalKpIMBI3[Ia Op ITaHBIPAK
HEKe KHUIO apKbUIbl KeTepinreH. Heke Kubln
KOTEpIJTreH IIaHBIPAKTBIH FYMBIPJBI OOJIaTHIHBIHA
aTa-06a0aMbI3 1a CEHTEH, 9pi COJI YCTAaHBIM dJIi KYHTe
Jeiiin cakranyna. Hekeniy Oepik Oosybl yUIiH OT-
OacpiHIa epii-3aibINTHUTAPABIH ©3apa TYCIHICYI,
eKeyapa CBHIMIACTHIFBl 6T€ MaHBI3BI (PAKTOP OOJBII
tabbutabl. COHBIMEH KaTap, KaHjai jxkarjail 0oJi-
MacelH OipiH-0ipi Kommaysl, Oip-OipiMeH KapbIM-
KaThIHACKA TYCY OapbICHIHAA CAOBIPIIBIK TaHBITYHI,
OananapbIHBIH aNAbIHAA YATUI 6oja Oyl HEeKeHiH
Oepik, OTOACHIHBIH OaKbBITTBI OOJYBIHA CEMNTITiH
TUT13€El.

Texminix — agaM OOMBIHIAFBl KaHAAl KaCHETI
00JIMachIH, COHBIH OapiIbIFBI aTa-0a0aCckIHBIH KaHbI-
MeH Oepinyi gaeyre 6onaabl. « TeKTieH TeKTi yprak
Tapaiel», — JIETeH co3 Oekep emec. TeKTUTKTIH
MOHI — ©3iHIH IIBIKKaH TEeriH OuTy, JKeTi aTachiH
JKaKCHI TaHy, COJI aTa 6abachlHa TAaF3bIM €Ty JIeTeH i
Oingipeni. XanKpIMBI3 calayaTThl ©Mip calTbIHa aca
MOH OepreH XalbIKTHIH 0ipi, OHBIH ce0ebi JkeTi aTara
JICHIH KbI3 aJbICBIN, KbI3 OEpiCIereH XasbIKIIbI3.
MyHEBIH 631, XaIKbIMBI3IBIH KaHBI Ta3a, KaHbl Ta3a
TEKTUIepAiH YpHarsl eKeHIHIH KOPCETKIIITI.

TaakpLiay
Ot0ackiHIarel 0acThl KYHABUIBIKTAP/BIH Oipi

— ypnax mapoueci. Kazak otOaceiHmarbl Oana
TopOmeciH Y1 TopOmeci, KbI3 TopOumeci mem ke-

Ke-KeKke MoH Oepim Kapaybl Ja OHBIH ©3iHIIK
epekuienirinig 0ipi. OTOACHIHBIH YJIKEH MYLIeNepi,
SIFHU aTa-oke, ara-aHa €H oyeldl e3 yprakTapbl
QIJBIHIA KONTi KOPreH, XajblK JaHaJIbIFbIMEH
CyChIHJaFaH, OacKajgapra YJrili eKeHIrH KepceTe
OTBIPHIN TOPOHEIEYTe THIPHICKAH. ¥JIIAP bl MBIKTHI,
ajiai, HaMbICKOW KBUIBIN TOpOHeney MaKCcaThIHIIA
oKesiepi TopOuenen, KaTalblpak ycraraH Ooca,
aJ KbI3 OanaHblH TopOHMeci aHaJapAblH EHILUICiHIe
Oonran. KpI3ra, aHachl aKbUIMEH, MEHIpIMMEH KO
cinten oThipraH. JKorapbiia, alThil ©TKEHIMI3ACH
OKEHIH Je KbI3 Oallara BIKbLIACHI epeKile OoJFaH,
KBI3 OayaHbIH TOpOHMeECi KaTaH eMec JIeTeHIMI3, KbI3
OanaHbl OeTiMEH ki0epy JereH i OUIipMereH, Kbi3
— COJN OYJETTIH HAMBICHI, TINTEH eJIiH HaMbICHI
CaHaJIBIT OapbIHIIA OMENTITIKKE, amaiabIKKa >KaH-
JKaKThl TopOueneHreH. OTOAChIHIA aHA MEH KbI3
0anachlHa JIETeH KaMKOPJBIK OOJMaraH jkarmaiina
OTOACHIHBIH YITLIi, ©HEeresni oTdackiap KaTapblHaH
0oyl MYMKiH eMmec.¥prak TopOueci — Kail kes-
e OOJMMAcCBIH €JIIiH KOWBUIBII KETIIEH eI OOJIBII
KQJIYBI YIITiH MaHBI3EI XKOFapBl. «Adam ama-anadau
myaanda ecmi Ooamaliovl: ecmin, Kepin, ycman,
mamvln eckepce, OyHUeOe2i JHCAKCbl, HCAMAHObI
MAaHUuObl-0aevl, COHOAUOaH OinceHi, KopeeHi Kon
bonzan aoam 6inimoi 6onaow!», — nen Abail ara-
MBI3 ©3iHiH 19-1IbI Kapa ce3iHae aHTHaKIIbl, agam
0acKaJlapMEH TBIFbI3 OailylaHBIC OPHATY apKbUIbI,
cojapiaH KepreH, OUreHiH yWpeHy apKbUIbl FaHa
nmamei, sxeriteni (Kynan6aes, 2007: 160). ¥pnak
TopOueciHiH ©31 Oana OOHBIHIA: yiKeHee Kypmem,
adameepwinikke yipemy, a0en mapoueci, caiay-
ammul OMIp Canrmvli YCMAaHy, cana-ce3im oeneelin
ecipy, eybekke Oayny CUAKTbI KACHETTEP/Il 1aMbITY-
JaH Typajbl. OpUHE, CaHANBl YpIaK TopoOueineyze
OVJ1 KacueTTepIiH OapibIFel aTa-aHa OOWBIHAH Ta-
ObUTYBI THIC. ATa-aHa OCBHl KacHETTepAl YCTaHFaH
Karaaiaa, OanaHbl OKBITYIBIH KKETI 7€ [IaMalibl,
ce0ebi1 6asra oTOackIHIA KOPTEH-TYHTCHIH XKacalThI-
HBbI aHBIK.

«Mcnam giHiHIe OanaHbl 9ENTi, KOPTEH Il eTill
TopOmeney — aTta-aHaHBIH €H HeTi3T1 MiHAEeTTepiHIH
Oipi. Ata-aHa OanaHbl JXeOHIe caiyla OaubIIl-
TBUIBIKTBl YCTAHBIN KCHIIICH KHBIHFA, KYMCAaK-
THIKTaH KaTTBUTBIKKA, KT PIMIUTIKTCH KaTaIIBIKKA
Kapail Tocij KOJJaHybl KaXKeT» — JIeN aWThUIFaH
exeH. SlrHu, Oana KarTelecKeH JKarjaija ara-
aHAHBIH CaOBIPIIBI OpEKeT €Tyl MaHbI3abL.( barammap,
2011:228).

Otbacel  TopOHWECiHIETl yaxkeHee  Kypmem
Kopcemy KaruJachl Ke3 KEIreH Ka3ak OTOACBhIHBIH
0acThl YCTaHBIMBI JECEK apThIK aliTnac efik. YIJIKeH
KiCiepliH alJIblH Kecley, Co3iH OenMey, TopicH
OpbIH Oepy, alJIbIMEH YIJIKCH KiCLIepiiH OaTachiH
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airy opOip IIaHBIpaKTa XYy3ere acaTblH TopOue Oa-
cTaybl OoibI TaObLIambl. bipHeme aBTOpPIBIH
enOeriMen skasplIFaH, «MOHIUIK e» KiTaOBIHaA:
— XKac ypnaxmoiy axwin-eciniy, MiHe3-KYIKbIHbIH
Kanblnmacysl OCKeH OpMACbIHbIH OHe2eC MeH al2aH
mapbuecine Oainanvicmul, — JIEN Ka3blUIFaH €KeH
(ITipanues, KaceimbekoB, XKammencosa, 2015:336).
OpuHe, OV CO3JEPMEH Kemiciey MyMKiH emec. JKac
YPIAKTHIH JYPHIC KAJIBINTACYHI, aJIFaH TOpOUeci MeH
COJ YpIaKThl TOPOMENEeHUTIH TOIKA Tikened Oaiina-
HBICTHI.

«AoamHbly  A0amMubLIObIEbl — AKbLL, 2bLIbIM,
JHCAKCHL AMa, AHCAKCHL AHA, HCAKCHL KYPObL, HCAKCHL
ycmazoan 6onaosiy — nen Abait KynanOaitybt
aTaMbl3  aWTHaKIIbl, aJaMHBIH  OOMBIHIAFEI-
aJIaMrepUIlTiK CUSKTHI aChbUI KacHeT JKaHysAa aTa-
aHaHBIH ©cHeT-eHereciMeH Oama OoOibIHA AapH-
TBIHBI aHBIK. Adameepwinik mapbueci — MaKcaTka
HEeT13/IeNTeH KO3KapacThl, CEHIM/II, TapacaTThl MiHE3-
KYJIBIK JIaFAbUTIaphl MEH 9/IETTEP/Il KAJIBINTACTHIPYFa
KOHE aJaMIepIIiNiK ce3iMJi, WITTBIK CaHaHBI,
KapbIM-KaTBIHACTHI JAMBITYFa, JKAJIbI a/laM3aTThIK
KYHJBUIBIKTBI THIMJI TaiiianaHnyra OarbITTaJIFaH
KaJmbl agaM3aTTBIK TOPOMEHIH Kypamaac Oediri
(bum, 2002:528).

Aodameepwinik — aJaMHBIH €H achUl KacHETI,
op azamHbBIH OOHBIHAH TaObLTyFa THIC KacueT. by
KacWeT anaMIapiblH e3re aaaMIapMeH KapbIM-
KaThIHACHI KE31HJIC 9p alTKaH Cce3iHe, 9p ICTereH ic-
opekerine MoH Oepyi. Ke3 kenreH macenene mypoic
[IENTM IIBIFapy, OmUT OO0y JereHai Ourmipeni.
OpuHe, Oana TopOUeciHe alaMrepuIiiikke yipeTy
€H MaHBI3/bl iCTepAiH Oipi ®oHe Ka3ak 0TOachIH/IA
KaJIBIC KaJIMaHTBIH TopOresey Typi aeyre 0oIaibl.

Bananapapl  agamrepurimikke — TopOueneyzae
YWITTHIK TI€AAaroruka KamlaHAa XaiblK TopOueciH
VAT yCTaiasl. AJ agaMreplillikke TopoueneymiH
OipIeH-01p JKOJIBI — OCHI iICKE KO31H KETKI3y, CCHIMIH
apTTeIpy. OCBI KacuerTepAi Oanara >kacblHaH OOM-
bIHA CiHipe OiJIceK, amaMrepIiiIiK KacHETTepIIiH
Oepik iprerachlH KanaraHbIMbI3 (AiiMaybiToB, 2008:
38-43).

doen moaopbduecine KeNETiH OOJCaK, OJ-9p
0TOACHIHBIH 63 YPIIaFbIH Ke3 KeJIT'eH OpTajia 03iH-031
IYPBIC YCTaii OuTyTe yiipeTyi. Onemi coitey, Typhic
KuiHe Oiy, 631H-031 KYTyIl YHpeHy — oeNTUTIKTIH
Oenrinepi. KyHnmemikti aybI3exi ce3 OapbICHIH-
Jla KOJMAHBUIATHIH: Oden cakmay, aoenmeH 030ay,
a0en kopeeH ChIHIBI (Pa3eoOrHsIIbIK TIPKECTEPAIH
MarbiHackl: OTOackiHaa AyphIC TopOuUe aFaH, YIrii,
nbanpl mereHmi OUTmipin, Tarbl Ia OTOACHIHIAFHI
TANIM-TOPOUCHIH MaHBI3IbUIBIFBIH KOPCETE/II.

Canayammul omip canmovii ycmanyea Topouneney
Ka3aK KOFaMBbIHJa COHay aTa-0a0aMbI3/IbIH 3aMaHbI-
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HaH KaneinTackaHn. Kexnap Tapry, 69iire, anTei0akaH,
aChIK OWHAY, KYPECY CUSKThI XaTKbIMBI3IBIH YITTHIK
OMBIHAAPHI caNayaTThl ©Mip CalThIH YCTaHYIbIH
THIMII xoaaps! Oosirad. CebeOi, Oy1 OMbIHAAPABIH
OapJIBIFEI IeHE KUMBLIBIH KaXeT eTyMEH Karap, xa-
cTapapl apThIK 3WUSHIBI Hapcelepre oyecTeHYIeH
caKTaraH JeceK apThlKk Oomnmac. CamayaTTsl eMip
CaNTHI-JICHCAYJBIKTBIH OacThl Kemini. EnmiH xoii-
JBIT KETHEeH Kaaybl, YpHakK >KaJIFacThIFbl EKeHI
anbplK. CoJ YpHarbIMBI3JIbIH JCHCAYJIBIFBI MBIKTBI
0O0yBI YIIiH e, opi eniMi3iH Ooamarkl KapKblH
OOJTyBI YIITIH JIe JKac YPIIAKTHI cajlayaTThl oMip call-
ThIHA YiHpery aca Manpi3abl. OrOackiHAa Oanara
3USIHIBI 3aTTap/bl, SFHUA IIBUIBIM IIETYAiH, aJKo-
rojb TYTHIHYABIH, ACHCAYJBbIKKA 3USHIIBI YJIbI 3aT-
TapAapl KOJNAHYABIH IYPBIC E€MECTITiH KyJlaFblHa
KYHBIIT ocipred a63ai1. OHbIH OpHBIHA JCHCAYIIBIFBIH
IIBIHBIKTHIPHIT, KOOIpeK KO3FAIYABIH THIMIUITH
alTBIN OTBIpFaH a03aj. OpWHE, JKOFAPhIAa AWUTHII
OTKeHiMi3ei Oanara yiperyneH OYphIH ara-aHa
e37iepl canayaTThl eMip CalIThIH YCTaHBII, 3USH/IBI
HOpCEHI KaObUIAylaH ayyak OOJFaH >Karjaiaa
raHa, 0ana oTOachIH/Ia KOPTEHIH KAaCaUTHIHBI aHBIK.

Cana-cesim Oeneeilin ocipy — OalaHbIH OLUIIM
NeHrelin ecipy JnereHmi Ouimipenmi. Maxmyn
Kamkapn cbIHABI OUTLTI FATBIMHBIH: «¥IblM Cagau
atmaivly - ecuemin  Oanauwly: Binimoini manwl
0a, COHbIHaH ep, Kapazbim» — JETeH HaKbLIbIHBIH
Ke3-KeJITeH aJaMHBIH JkKaHa OLIiM amyra JereH
KWINIBIHBICHIH  apTTHIpaThIHbl ce3ci3. Kail kesnme
OosiMachIH, aTa aHanap OanamapblHa AYpHIC OUTiM
Oepyre TanmbIHFaH. bamamapapl OUTIMMEH Cy-
CBIHJIATYy, OTOAChIHIA IyphIC OarbiT-Oarmap Oepy,
Oanmamapra Ol calaThiH aTa-0abaMbI3aH KajFaH
OCHET-OHETere TOJBI YJIAFATTBI  CO3IEPMI KUl
aiiTy OananapiplH CaHa-Ce3iMiHIH >KOFapblUlaybIHA
CEeNTITiH TUTi3epi aHbIK.

bama xyHiMizme ara-oxemis: «Enbex emceH
epinbetl, mosidvl KapHvly miieHbeiy — NeT KUl aii-
TaTBIHBI €CIMi3JIEH IIbIFa KoWMaraHbl pac. banamap-
IIBI enbexke 6ayny apKbUIBI FaHA JKayalKepIIUTiKKe
yiiperyre 6onaapl. OTdaceiHaa yii TipiiriHe Keme-
KTECIIl aHACHIHBIH iC-OpeKeTiH KalTalaraH KbI3/1ap,
OKECIHIH TBHICTaFbl KYMBICTAPBIHA KOJKAOBIC €Tyl
YUpEHTeH YJifap epTeH eJiHe Ji¢ maljaacel THep,
WITHIHA XKaHAIITBIP a3aMaTTap OONATHIHBIH CEHIMMEH
aiTa anaMbl3. COHABIKTAH /1a, XaJIKbIMbI31a OanaHbl
eHOeKkke Oaynbln ecipyre ThIpbICKaH. EHOeKTeHin
yiipeHTeH Oalna o3 e3iHe CeHIM/I1, KaHai )KYMBICTBIH
Oachl IBIKCA Ja KHHAIMAaK ajbll KeTeTidi adbIK. Co-
HBIMEH Katap: «EnbOexciz mankan man bexepee xe-
mep» — NIeTeH MaKaJ/IbIH J1a Wi KOJIaHbUIATBIHBIH
Oinemi3. Byn makamapl ecTim ©CKeH yprak ara-
aHACBIHBIH TalKaH-TasHFAHBIH 1IIIIT-KET OTHIPATHIH
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JKaynkay OONMaWTBhIHBI aHbIK. OTOachiHIa aTa-aHa-
Jap HeMece YIKEH KiCiiep OChl MaKaJabl KOJIaHy
apKBUIBI KAC YPIaKKa op HOPCEHI eHOEKTEHIN KOl
JKETKI3reH e FaHa bICTHIK 0OJIATHIHBIH YFBIHABIPFaH.

Ombacwl Oencaynvievl — 0TOACH MYILEIEPiHIH
aMaHJBIFBl  OipiHII Ke3ekreri macene. Kazakra:
«Kapvinvly 6atinviebl — OeHiHiy cayiviebly — Nie-
TeH MakKall, COHbIMEH Katap: «/encayavlk — 30p
bauinbiky — JereH Makauaap >Kdi KOJJAaHBLIAIbI.
Jenin cay Oonmaca eIITEHEHIH MaHbBI3Bl 0OJ-
MaNTBIHBI aHBIK. BIpiHIII Makaigarbl HEri3ri Oi-
ajaM YIIiH JCHCAyJIbIKTaH acKaH KYHJbI JIYHHE
JKOK eKeHIH Oijipe OTBHIPHIN, KaHIIa Oail OoicaH
Jla JCHCAyJBIFBIH JKOK 0oJica, coil OalyIbIKTaH
eIl Taia >XOK eKeHi aWThuiaabl. JleHcaylbIFbIH
KYTY MakcaThlHJa, aTa-0adanapbIMbI3 KYHIENIKTi
TYTHIHFAaH TaMakKTapblHA Jia aca MOH OepreH.
O0ayanu Kaiinap arambi3 e3iniH «Kazakrap ana Tini
QIIeMiH/IE» aTThl, STHOIMHTBUCTHUKAIIBIK CO3ITIH/IE:
«ET meH cyTTiH Mon, opi Heri3ri KOpeK peTiHje
KOJTAHBUTYBIHBIH 0acThl ce0e0iH, XaTKbIMBI3IBIH
epTe 3aMaHHaH KeJie YKaTKaH KOINMNeNiTiK O0JIMBI-
ChIMEH, MaJl IapyaIlbUIBIFBI-HET13 TIPIIUTIK Ke31
OoybIMEeH OaiIaHBICTBIY, e TYCiHIKTeMe OepreH
eker (Kaitmap, 2009: 371).

XanaKpIMBI3IBIH HETi3ri TaraMbl — €T MEH CYT
eHimuepi Oonran. ETTiH 1e, CyTTiH 7A€ ar3ara
TUTI3ep ocepi MOJ XoHE N A9pyMeHre Oail eKeHi
Oenrimi. Ara-6abanapbIMbI3 TYpii aypyJapibiH
aNJbIH alyJa Ja JKbUIKbI CYTiH IYPBIC Maijana-
Ha OinreH. MyMKiH, conm ce0enTi Je aprbl aTa-
0a0aMBI3/IBIH MIBIMBIP, AT TYJIFAIBl OOJIFAHBI Ke-
T'eH TaraM KypaMblHa J1a OailylaHBICThI 00Jica KEPeK.
Kazipae, er meH CyTTi ui maianaHaTBIH €JIMi3.
Aaiima, 3amMaH arbIMbIHA COWKec Takjga OoJiFaH
TYpJi yJbI Taramaapipl Ja MaijanaHynaH Kemje
eMectriz. Ocipece, OanmanapiblH KO TYTHIHATHIHBI
aHplKk. Kazip kemieneH mailblH TaFaM TYTBIHY
COHTe aifHaJFaH, OKIHIIIKE Opail CON KEHIT >Kelri
JIABIHIAITFAaH aCThIH ITaii1aChIHAH 3USHBI KOTI eKCHIH
Oite Typa TyThiHaMbI3. OTOachl JCHCAYJIBIFBIHBIH
MaHBI3JBUILIFBIH  YMBITIIAl, OTOAChIHIA JIYPBIC
TaMaKTaHY/Ibl 9JCTKE allHAJIIBIPFaHbIMBI3 YKOH.

Couiinacmels — amaM OanacweIHBIH Oip-OipiHe
JIET€H BICTHIK BIKBUIACBIHBIH KepiHici. OTOAChIHBIH
TONBIKKAHABI OaKhITKA KEHeIyi — OJ OTOachl
MmyuienepiHig Oip-OipiHe AereH CBHIANACTBIFBL. by
CO3JIIH acTapbl TEPEH, MOH-MarblHaFra TOJBI JIECEK
Katenecnec emik. Ce0ebi, CHIANMACTBIK — ACTEHIMI3
ajamMIapablH 63 OOWMBIHAArbl TOKSIMIAPJIBIKTHI,
©3IMIIUIIIKTI, MEHMEHIK KaCUETTEPiH allacTaThlIl,
Oacka amammapabl cosl KajimblHAa Oaramaybl )KoHE
KypMmerTeyi Oonbln TaObutagbl. ChldmacTeIK Oap

JKepJie 0TOACHIHBIH ITalKamybl MyMKiH eMec. O10a-
CBI MYIIIENIepiHiH Oip-OipiHiH KOHUTIHE Kaparl, «cCi3,
013» Aecim eMip cypyi, COJ MaHBIPAKTHIH MIATTHIKKA
TOJBITI, OepeKeci apTyblHA KOMETIH THTI3epi aHbIK.
«Anmay ana 6oiaca, aywizoazel Kemedi, mepmey
myeen 6oaca mebedezi xkenediy — JNEMEKIII, TaTy-
TOTTi, CHIMIACKHIT ©Mip CYPTeH Ke3e FaHa OTOachl
YLIiH anbiHbac Kaman qa 0onMaiiibl )koHe 6acka op-
Taja coJ 0TOACKIHBIH Mepeiii xkorapsl Oomaapl. OT-
OachlHIa CHIMIACTHIK OpHAY YIIiH cOJl OTOAchIHIA
aTa-aHaHBIH aOBIPOIBI )KOFapBI OOTYHI KEPEK.

A.C. MakapeHKOHBIH MalbIMIaybIHIIa, «AObI-
poit — mereHiMi3: Oananap Ke3iMEeH Kepill TYpFaH,
JKachl YJIKEeH KICIHIH KYAIKCi3 KaCHeTTl KYUIi KoHe
KYHIBUTBIFE, ekeH (Makapenko, 2009). SrHu,
aTa-aHa o3 0ajachl alJbIHIA CaJIMaKTHUIBIFBIMEH,
aZaMTepIILIriMeH, eHOCKKOPJIBIFBIMEH, MOJICHUET-
TLTIK JKOHE KilIiNeH Uik KaCUeTTepiMEH aObIPOIIIBI
Oona amanmel. bamamap yImiH ara-aHachIHBIH a0BI-
poiibl Oacka ajgaMjap apachIHIAFbl aTa-aHACHIHBIH
OeneTiMeH eJIIIeHe i 1eCEeKTe apThIK alTHac efikK.

Konaxorcaiinvinoly maceneci — Kazak KaHnau
XaIBIK JeTeHne, OipAeH KOHAKKAMIBUIBIFBIMBI3
€CKe Tyce[i. O/eTTe, KaHaall KOHAK Kelicee KYpaK
YIIBII Kapchl ajaTtbiHBIMBI3 Oap. JKomail coxkaH
MeliMaH OOJICHIH, apHalbl KeITeH MeliMaH OOJICHIH
Oeumin->kapMaii, nacrapxaHra OapblH CaJblll KYTY
KaHBIMBI3Fa CiHreH KacueT. CObIHMEH KaTap, KelreH
KOHAKTBhIH J1a KaJaMblHA Kapail Typii OoinkaMmaap
alThUTaTHIH. MBICaibl: KOHAK KelIreH OTOachiHaa
0ip >KaKChUIBIK 00Jia Kajica, COHbI: «Kymmubl KOHAK
Kence, Kot e2iz mabaoviy — 1y apKbUIbl, KOHAKTHIH
KEJITCH KaJlaMbIH KaKCHUIBIKIICH OalIaHBICTHIPHII
OTBIpFad. OpuHe, Oy Oi34iH XalKpIMBI3Aa COHAY
aTa-0a0baMbI3/1aH Keje JKaTKaH achbll KacueT OOJIbII
TaOBLUIAIBI.

Konak ke3-kenren yire Tycneitin OonraH, yii
Tasa, YJI-KbI3BI 0ap aJaMHBIH YiliHE TyCceTiH OOJFaH.
KazakTelH op YHiHJE «KOHAKTHIH BIPBI3IBIFBD)
Oap mereH yreIM KanbimTackaH (KemkeaxmeTysisl,
1994:80).

Kazak orbaceiHIA, KOHAK KYTy JOCTYpiHE
YHpeTyiH Je KaxKeTi koK, ce0ebi op orbackiHaa
KOHAKKa JIeTeH 1ITUIaT MeH KYPMETTi )Kac yprakK
Kaif 3aMaH/Ibl aJMacakK Ta Kepin ecyzae. XalKbIMbI3
Kail KOHaKTHIH TYpi OOMMAcChIH, 63 KOHAFbIHA ©TE
Kainel OonraH. beliTaHbic amammapiAblH ajbICTaH
aT Tepietin Gapap KepliepiHe JKeTe anMaii, xkoyai
Ke3 KeJreH MIaHBIPAKKa TOKTAIl COJl YHIIH KYTTHI
KOHAaFbIHa aifHAITYbI 013 YIIIiH TaHbIC XaFaai. bipa3
KbIIIap OYpPBIH, KENTeH KOHAKTHIH KiM eKeHiH 01Ty
MaHbI3IbI OOJNMaraH, eH OacTBICHl KENTeH aaaMbl
Kepi KalTapMal, 0ap aKCBICHIH CaJbII KOHAK €Ty
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Makcar efi. Anaiifa, Ka3ipri 3aMaHia KOHAaK KYTy
JIOCTYPiMi3 KillIKeHE ©3TepiCKe YIIbIpaFraHbl aHBIK.
OnbIH ce0ebi, amaMaapIblH HUETIHIH, ONBIHBIH
e3repyi Oomeim TaObuTanel. Ke3 kenreH OedTaHbIC
azaMJbl KOHAK €Till Kapchl amylnaH KOPKATHIH 3a-
MaH. OcCbIFaH KapamacTaH, XaJIKbIMbI3IbIH KOHAK-
YKAMITBUTHIK KACHUETI op MIaHbIpaKTa CAaKTaFaH JeyTe
Oonajsl.

KopsIThIHABI

«He excen, consl opacwkiH!» — gen aTta-6aba-
JapbIMbI3 Oekep alThnaca Kepek, aHaHbIH CYTIMEH,
OKCHIH TOJIMIMEH JapblfaH KacHeT OajaHbIH
anyarel OMipiHiH OarbIT-0aFraapbl 0OJATHIHBI AHBIK,.
CoHfpIKTaH Ja, OTOACBIHIAFbl aTa-aHaHbIH Oip-
OipiHe NereH CHIHIACTBIFBI, KYpPMETi JKOFaphel 0o-

nysl Kepek. bamaHbiH 0acThl ycTa3bl-aTa-aHachl
Oombin TaObLIaABL. bana myHuere KeIreHHeH Kelin
KYHJENIKTI KOpeTiHI aTa-aHaCBHIHBIH 1C-dpEKeTi,
Oip-OipiHe JereH KapbIM-KaThIHACHI, COJI CceOemnTi
e, Oama yIriH eMipiHAeri eH 0acThl eJIKTEHTIH
aJlamMjiaphl aTa-aHackl 00JIaThIHBI aHBIK. OTOACKIHIA
ep Oama okere Kaparl, aJl KbI3 0ajra aHackIHa Kapar
0ol Ty3eiai. Ata-aHa opOip ic-opekeTiHe, alTKaH
cesiHe aca MoH Oepyi kepek. OTbackiHIa KOpreH
KYpPMETTi Oaja epTeH aifHallaChbIHAaFbl aaMIapra,
COHBIMEH KaTap, 031 0TOACHIH KypFaHIa KepceTepi
aHBIK.

KopsiTa kene, ombacst KyHObLIbIZbI — YITTHIK
KYHBUIBIKTapFa HETi3JIeNreH, 0TO0AChl MYIICIEpiH
TOPTII TeH TopOuere jKkeTeNenTiH, 0TOaCHIHBIH aTa-
naH Oanmara Oepilin Keie >KaTKaH YCTaHBIMIApbI
MEH epexernepi.
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